Astronominių ir geografinių objektų vardų bei pavadinimų rašymas (5-a pamokėlė)
Tarminiai žodžiai, vartojami kaip gimininiai žodžiai, rašomi iš mažosios raidės, pvz.: Aguonpievės revas (upelis), Akmenio šmotas (arimas), Alberto sodžialka (tvenkinys), Alksnynų šniūras (rėžis), Arklių bukta (įlanka), Apvaliasis tyras (pelkė), Barsukų ravas (griovys), Baublių bedrė (pelkė), Bedugnio grūbelės (vieta miške), Beržų salos valkšna (ežero dalis), Bilinkų desetnia (lanka), Bilinko apušotas (miškas), Brastelių samanykščia (raistas), Bortkevičiaus šilelė (bala), Brako pusūbis (miškas), Didžiasis kūlis (akmuo), Ūlos akis (versmė).

Geografinių objektų pavadinimai dažnai yra verčiami iš kitų kalbų ir rašomi pagal tas pačias taisykles kaip lietuviški, pvz.: Didžioji Smėlio dykuma (angl. Great Sandy Desert), Naujųjų Metų ežeras (angl. New Year Lake), Šventovės Plačioji gatvė (angl. Broad Sanctuary), Karališkosios Ligoninės gatvė (angl. Royal Hospital Road), Uogų upė (angl. Berry Creek), Santarvės aikštė (pranc. Place de la Concorde), Žydrasis Krantas (pranc. Côte dʼAzur), Reino Skalūniniai kalnai (vok. Rheinisches Schiefergebirge).  
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